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GHI CHU CUA ANDREW OLENDZKI

Trong sO cac ting ni giac ngo dudi sy huong dan cua Puc Phat,
hién nhién khong ai khét tiéng hon 1a tac gia cua bai thi ké nay,
ong 1a mot tén cudp va cling 1a ké giét ngudi Angulimala. Ban dau,
ong co tén la Ahimsaka (c6 nghia la nguoi khong 1am hai ai cd),
ong 1a con ctia mdt vi gido s Ba La Mon dudi thoi vua Kosala, r6i
ong tré thanh mot sinh vién xuét sic trong trudng y khoa &
Takkasila. Boi vi mot s6 muu do bat chanh do cac nguoi ban cing
16p ghen ti v&i dng tao ra, cho nén éng di dung bao luc tin cong
nguoi khac bang cach mai phuc nan nhan cua ong trén con duong
ho di, réi 6ng cat ngdn tay cai cua ho, va dng két "cac ngon tay nay
thanh mot cai vong ong deo cd", va day ciing 1a ¥ nghia phap danh
cua ong, Angulimala.

Purc Phat khong hé so hii phai dbi dau voi tén cudp Angulimala,
va ngai d3 gitp tén cudp nay nhin thiy cach sdng sai lam cua han.
Sau d6, du d6i mat voi sy phan d6i dit doi tir dan chiing, Purc Phat
da cho phép Angulimala gia nhap Tang Poan, va mot thoi gian sau
do6 ong trd thanh mdt vi gidc ngd A La Han. Tuy nhién, vi nghiép
do nhitng hanh dong x4u xa trudc day van con theo dudi ong, cho
nén sau do ong bi mot bon du con gidn dir nem da ong trén duong
di. Khi ong tro vé gip Puc Phat (1a vi thiy ctia 6ng) "ong 6m chiéc
binh bat bé, bén ngoai dap chiéc y rach nat, v6i mau me chay
xudng tir vét cat trén dau," Puc Phat don gian néi véi ong rang,
"Hiy chiu dung! nay A La Han, ong hay chiu dung! O day va bay
gi0, ong dang phai trai nghiém két qua ctia cac hanh dong xdu ma
ong da lam trude day ..."

Trong bdi canh nay, cac cau thi ké dudi day di duoc sang tac. Tac
gia (1a 6ng Angulimala) rd rang viét vé chinh ban than 6ng, ong
dang 14 nguoi 1am viéc bat can va bat thién, chuyén héa thanh
nguoi hiéu biét hon, khon ngoan hon, 1am cac diéu thién lanh hon.
T6i (Andrew Olendzki) that sy cam thdy rang cdu chuyén nay hoan



toan thich hop trong thoi diém hién tai, cho du d6 1a mét ca nhan
da lam cac hanh vi kinh khiép trude do nhung ho van c6 kha ning
dé chuyén hoa tot dep, hodc cho du d6 1a mot quoc gia dang xem
xet mot cach ky cang hon, cac anh huong cua quoc gia minh dbi
voi thé gio1. Su tdt lanh c6 thé xuit hién bat ct lac nao, roi lan téa
ra trén thé gidi cua chung ta, gidéng nhu 13 vang trang sang, ma
thuong xuyén bi cac ddm may mu che khuat di.

(Yo pubbeva pamajjitva,
paccha so nappamayjjati;
Somam lokam pabhaseti,
abbha muttova candima.

Yassa papam katam kammam,
kusalena pidhiyati;

Somam lokam pabhaseti,
abbha muttova candima.

Yo have daharo bhikkhu,
yuifijati buddhasasane;

Somam lokam pabhaseti,
abbha muttova candima.)

Nguodi ma trude kia da ting sdng cau tha va bat can
Nhung sau d6 ho khong con séng cau tha va bt can nira,
Ho chinh 13 nguoi téa sang thé gian nay

- Gibng nhu 13 mit tring vuot thoat ra khoi dam may.

Ngudi ma trude kia c¢6 thé da 1lam cac hanh vi bat thién
Nhung sau do ho thuong xuyén lam cac hanh vi thién lanh,
Ho chinh 13 ngudi téa sang thé gian nay

- Gibng nhu 1a mit tring vuot thoat ra khoi dam may.

Qua dtng 14 vi ty kheo tré tudi do
La ngudi ma no luc tu hanh theo Lo1 Phat Day,



Théy chinh l1a ngudi toa sang thé gian nﬁy
- G16ng nhu 1a mat trang vuot thoat ra khoi dam may.
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TRANSLATOR'S NOTE:

Of all the monks and nuns who awakened under the guidance of
the Buddha, none was more notorious than the author of these
verses, the robber and murderer Angulimala. Originally named
Ahimsaka (the harmless one), he was the son of the brahman
chaplain to the Kosala king and became a brilliant student in the
medical school at Takkasila. On account of a number of intrigues
perpetrated by his jealous classmates, he set upon a course of
ambushing victims on the road and cutting off their thumbs in
order to assemble a "garland of thumbs" which is the translation of
his monastic name Angulimala.

The Buddha fearlessly confronted the robber and helped him to see
the error of his ways. Then, in the face of tremendous opposition
from the population, he allowed Angulimala to join the Sangha,
and in due time he became an awakened Arahant. The karma of his
previous deeds still followed him, however, and he was later
stoned in the street by an angry mob. Coming into the teacher's
presence "with blood running from his cut head, with his bowl
broken, and with his outer robe torn," the Buddha simply said,
"Bear it! brahman, Bear it! You are experiencing here and now the
result of [your] deeds..."



It is within this context that the above verses were composed. The
author is clearly referring to his own emergence from negligence
and unwholesome deeds into a wiser and more wholesome
understanding. I cannot help but feel this story is timely, whether
referring to individuals who have committed terrible deeds yet
being capable of radical transformation, or to a nation looking
more closely at its impact in the world. The goodness that fills our
world may well be poised to emerge, like the bright moon, from
behind the clouds which far too often obscure it.

(Yo pubbeva pamajjitva,
paccha so nappamajjati;
Somam lokam pabhaseti,
abbha muttova candima.

Yassa papam katam kammam,
kusalena pidhiyati;

Somam lokam pabhaseti,
abbha muttova candima.

Yo have daharo bhikkhu,
yufijati buddhasasane;

Somam lokam pabhaseti,
abbha muttova candima.)

He who once lived in negligence

And then is negligent no more,

He's the one who brightens this world
- Like the moon released from a cloud.

Who follows up with wholesome deeds
Unwholesome deeds he may have done,
He's the one who brightens this world

- Like the moon released from a cloud.



Indeed that youthful bhikkhu who

Pours himself into the Buddha's teaching,
He's the one who brightens this world

- Like the moon released from a cloud.



